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4 Cassians Conlationes. !

Die Conlationes CI) des Cassı1an Walilen (038| Benedikt
ZUrTr Lesung VOT der Komplet empiohlen worden THOX SUTTEeXe-
riınt CeNAd, edeant OMTNEes In HNUmM ef egn NUS 99  OLLALLONES  C6
vel 1LaSs Patrum, aut cCerte ALı quod aedificet audtentes .
67 autem 1eIUNLL dies /uerit, 1CLa VESDET A intervallo MO X
accedant ad lecttonem OLLALLONUM  I f diximus?. Man rsıecht
hieraus, Ww1e hoch enedi diese chriıft {Ur das Mönchsleben
einschätztie DIie Conlationes, ohl VOL 420 geschrieben, also
ange nachdem ((assıan Agypten verlassen a  € geben UnNs
aum eine in en Einzelheiten getreue Schilderung des orlen-
talischen Mönchs und Einsiedlerlebens, weniger noch dürifen
WITr glauben, daß die Unterredungen, die WIr in den Conlationes
iinden, WITr  1C auch gehalten worden Sind. Die onla-
t1ones zeigen uns das ONcCcAhLUmM S wWw1e dem Ideale Cassıans
vorschwebte Wenn 1U 1mM Tolgenden dıe Stellen aus den COn-
Jatıones, die eine mehr oder weniger CHNSC Berührung nıt der
ege des hl ened1 aufwelsen, herausgehoben und neben-
einander geste werden, sol] amı nNiC behauptet werden,
daß ened1i Cassians Werk immer als Vorlage benutzt habe
ened1 ist sicher HLC Cassl1ans Schriften beeinflußt worden.
anchma l1eg dieser Einfiuß klar zutage, manchmal aber
werden WIFr vorsichtig sein MUuSSCH; zumal WEeNn andere Schrift-
teller sich hnlich enedı W1e Cassıan verhalten, oder in
den Instituta gleichlautende Vorschriften oder Ausdrücke mıt
den Conlationes sich vorfinden.

In der ersten onlatıo (12; 29) ScChrei Cassıan
Nam quid alıu est NOn aemuları, 1910739 nfları, non inritarl, non

CX PCTaMl, non Quae Sua SUnt, non iniquitate gaudere, non
cogitare malum et reliqua, nis1i CO perfectum atque mundissımum deo
SCHIDCI- offerre et ntactum cunctis perturbationibus custodire.

Man en Del diesen orten unwillkürlic das vierte
Kapıtel der Regula Benedicti - De instrumentis bonorum
operum“‘‘, und och Iindet sich keiner der vorstehenden AÄus-
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drücke in diesem Kapitel. uch CapD der E26 könnte VON
dieser Stelle Cassians beeinflußt se1n. Hıer finden WIFr ( Z
nullus quod s1bhı utle udicat sequatur, quod mag1s alio, aber
AauUs dieser Wahrscheinlichkeit können WIr keine Abhängigkeit
konstruleren.

(13, Z1) Purı:tatem cordis, quod est carıtas NOS CoOnven!ı
CU1US oODTentiu Oomnl1a peragenda. hN0ocC nım quis erra-

menta culuslibet artıs instıituere 1bimet PracDarare estinat, NO  —_ ut
possideat oti0sa sed ut ministerio peritiam inemque illıus
disciplinae CU1US haec adiumenta sunt, eiTlicaCcCıter adprehendat. Igitur
jelunila, vigiliae, meditatio scr1pturarum, nuditas privatıo omn1ium Ta-
Cultatum non perfect10 sed perfecti1onis instrumenta sunt, quia 110  x in 1s
consistit discıplinae illıus 1N1S sed CI ]la pervenitur ad inem

Wenn der oncC bel der abendlichen Lesung diese orte
Öffe, MUu 61 dann N1IC unwillkürlı das Kapitel
seiner ege denken, enedi 1in ähnlicher Weise ihmre

4, CCe haec sunt instrumenta artıs spiritalis, Uuac Cu
uerint nOoDISs die noctuque incessabiliter adimpleta et in die udicli! 11-
signata, lla eICES nobis domino reconpensabitur, quod OCulus
1cına VEeTO, ubl haec diligenter ODeTreIMUr cClaustra sunt monaster' 1! et
stabilitas in congregatione.

©P 29) spricht Cassıan VON den Fallstricken,
die der Teufel dem Mönche ereitet, indem unter dem
Scheine des uten dem Mönche die emu rauben SUC
Er dann Tort

Quae omnı1a Cu sint nostrae salut1! professionique contrariıa facile
imper1tos incautosque deciplunt. Imitantur nım nomismata verIı regis,
quia videntur ad plena pietatis, sed NONn Ssunt legitimis iNONe-
tarlis, 1d est probatis et catholicis patrıbus figurata.

Diese Stelle könnte enedi 1m Auge gehabt aben, als
9, 21 chrieb

Sed et expositiones Carum, qua«c nominatis et orthodoxıis catholicis
patribus factae sunt Allerdings omm dieser USArucC auch bel 1ero-
A  U: VOr?

Commentaria nostris, hoc est orthodoxis VIrISs scr1pta, und Augu-
Stinus in seiner Schrift De catechizandıs udıbus sSschrei ähnlich

uod GE  - dixerit catholico alıquo memorabiıli VIrO cSSC CON-
scr1ptos, aetl approbemus.

(32 93) SChHhreli Cassian:
Sunt viae, quac videntur eESSEC rectae VIiro, noviıssıma autem

veniunt in profundum inferni.
ened1 hat
C  9 Sunt vlae, UuUacC videntur ab hominibus rectae, uarum

finis ad profundum inferni! emergit.
DIie Stelle ist beiderseitig Aus TOV.

rotzdem scheint eın innerer Zusammenhang und deshalb
auch eıne Abhängigkeıt Benedikts VON Cassıan dieser Stelle

estehen Cassıan re VON den inlusiones diaboli, denen der
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oOnNC Deständıg ausgesetzt IST und denen GE ohne beständige
DIie inlusionesWachsamkeıt eicht ZUIN pfer Tallen ann

diabaoli1 bezwecken den ONC QauTt alschen Weg bringen
Er glaubt ZWarTr den echten Weg wandeln CS ISt aber das
Gegenteıl der Fall Deshalb sagt Cassıan

DIS hIs gener1bus inlusionum et1am Proverbils eleganter exprimitur
Sunt VIiade

Wenn 1U der OnNC diesen inlusiones olg 1ST D7

eigenwillig >  en den Eigenwillen FICHTE SICH aber auch der
enedil der angeführten Stelle

ocemur CISo mer1t0 nostram 19(038! iacere voluntatem Cu Cavenlus
quod 1C1 scrıptura Sunt V1Iia4ae S

DIn demselben Kapıtel der ersten ONIAatıo
(33 11) braucht ( assıan den 1HSEriiC alıter inplebıtur
den WIT auch Del enedi fiinden SIC implebitur
ob eiInNe AbhängigKeit vorliegt IST aber natürliıch NIC
erhärten Dagegen cheıint und eiINe
solche estehen Cassıan re VON der Discretilo:

(44, 12) OINNIUM NaMmıyuc VIrLIutum generatrix, CUuUSTtOSs
moderatrıque discretio est

enedi sagt
aecC CTgO alıaque testimon1a discretionis, matrıs virtutum

SUMMENS

Im zweıten Buche der Conlatiıones behandelt Cassıan AaUs-
führlicher die Tugend der discret1io0

(48 11) era discretio 11011 NISI VeTra humilıtate Conquirıtur.
Cu1ilus humilıtatıs haec erit probatılo, SI non solum Uuac
agenda sunt sed etiam qQuae cogitantur, reserventur EeX amın
(2) uae institutio NOn sSolum pDeI discretion!ı V1am uvenem recto
ramıte docebit ncedere, eti1am cCunctis fraudibus et ins1dils N1IMNICI
servabı nlaesum Nullatenus NM dec1pl poterit QUISQUEC non SUO 111d1C10
sed alOTUum VIvIit exemplo, nNeC valebit ignoration! 1US Callıdus hostis
inludere, UQul unıversas cCogıtationes corde nascentes PETINICIOSA verecundia
nescıit obtegere sed Cas maturo eXamiıne vel reproba vel mı

11 (52 12) et deo SCHILDECI cautione sunt
sectanda vestiglia atque ad ecOS CunNnectA UUaAC 111 nOostrIis COTrd1IDUS Oriuntur
ublato cConfessionis velamine deferenda

Cogitationes malas cordi SUO advenientes 1NOX ad rTiıstum
allıdere et SCHIOTI SUO patefacere. Butler hat SHILGL egelausgabe für
1ese Stelle uf (33; ö) ad quod ut facıle valeant DeErVeENITE, SC-
quenter instituuntur nullas pen1tus cogitationes prurientes corde NMN1-

Conifusione celare, sed confestim ut exortae uerint eas SU:  S pate-
facere SCHIOTI hıngewilesen.

GC:- 14 134 el Quintus humilıtatis gradus est, SI CO  —
atıones malas cordı SUO advenientes, vel mala absconse per
humilem confessionem abbatem NOn celaverit SUUMN, und

166 stellt enedi als die aCc ule der emu auf S1 nı
agat monachus HISI quod monaster'11 regula vel alOTrum cohor-
tantur exempla
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ened1i 1ügt 1er eın Element ein: die Communis
regula monaster1l; eın Kloster ann also für sich eigene (Ge-
bräuche und Gewohnheiten en Diese Tallen dann unter
die COmMmuUunIS monaster11! regula.

H (50, gebraucht Cassıan die Redewendung:
prostratus in terram C venlae postulatione confessus SUM.

Zu dieser Redewendung ist vergleichshalber heranzuziehen:
44, Et omnibus horis dum perconplefur ODUS del, Droicliain terra in 0CO QuO STAt et SIC SatısTacila dum el iubeat 1ıterum

a  as, u quiesca 1am ab hac satısfactione
46, ubıi et 1900)8! venilens continuo ante abbatem et ationem ipse TO satisfecerit

D 43, publica satiısfactione paeniteat; - 4.  9 ad SatıstaCcC-
tionem ut satıstacıa LCUS HOC

@ 43, ad satisfactionem et emendationem.
11 (S51, 16) lesen WIF :

Hoc igitur modo ad sclientiam discretionis facıle pervenirepoterimus, ut seniorum vestigla subsequentes qu quidquam nNOVvVI
discernere nNOSTtro 1udicio praesum1imus, sed quemadmodum 1110S vel

illorum Tadıt1o vel vitae probitas informavit, 11 omnı1ıbus gradiamur.
uUunäachs könnte hıer wieder aut

15 165 OcCtavus humilıtatis gradus est P S.
verwliesen werden. och wurde schon oben bemerkt, daß die
Instituta des Cassian ohl als die erste Quelle 1er in eal
kommen. D, Schrei aber enedı

Ut nNnon SU:  S© arbitrio viventes vel des1ideri1is SUuls et voluptatibus oboe-
dientes, sed ambulantes alıeno 1U diC10 et imperi0, in coenobilis degentesabbatem s1bi desiderant

Bel Niederschrif dieser Stelle könnte sich enedi der
eben angeführten ortie Cassians erinnert en

(5S6, 26) iinden WIFr den USdruc
nostr1que salvatoris exemplo harundinem quassatam NO  a} conterere.
In der e2e finden den gleichen USdAruc 1mM KapıtelDe ordinando abbate

64, memineritque alamum quassatum 1LON conterendum,
mıt dem Unterschiede, daß Cassian Z ened1
dagegen Es 42, niführt Im übrigen paßt die Stelle in den
beiderseitigen Zusammenhang hınein, hier W1e dort ist VON der
mıtleidenden Barmherzigkeit die ede Cassıan sagt 1IrZ vorher:

Disce itaque tuls exemplıs laborantibus Conpatı et periclitantes ua-
Quam perniciosa desperatione terrere NeC durissimis sermonibus Ccrare,sed potius enı blandaque consolatione reficere. .. nostrique salvatorıs
eXxemplo harundinem Sn S

In dem Kapıtel selner ege g1bt der enedi
dem bte die Ermahnung:
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Semper superexaltet misericordiam 1Udic10. Oderit viıitia dılıgat ratres
in 1psa autem correptione prudenter agat et quid nimıis! Ne dum radere
Cupit aeruginem, irangatur VasS, SUaMYUC fragilitatem SCINDET SUSPECLUS S1t,
memineritque calamum quassatum nNon conterendum.

uch die orte „„SUaAMYUC fragilitatem SCINPDCI SUSPeECLUS
SIE cheıint enedi bewogen HEG dıe VON Cassıan dieser
Stelle berichtete Erzählung VON der Herzenshärte eines en
Einsiedlers einen nfänger 1mM Mönchsleben, nieder-
geschrieben en /Z41 einem en Einsiedler kommt ein
junger OnNCcC Er 111 sıch dem 1Im Geisteskampfe Erprobten
oflfenbaren und Rat olen in schwerer Versuchung. Allein seIn
Vertrauen hat iıhn getäuscht. FEr wird hart angefahren:

{lle amarissimis eu increpans verbis miserabilemque et indignum
NeC onach! nomine censendum sSSsS«c pronuntlans, qul potueri huiusmodi
VIt10 et concupiscentia titilları, ita SUuls contrarıio correptionibus vulneravit,
ut ecu desperatione eilectum letalı tristitia consternatum
SUua dimitteret cella.

Cassıan rzählt dann weiter, WIe der Abt Apollo dem Jüng-
lıng egegne sel Im Gegensatz dem ersten habe den
üngling getröstet:

Quem HCX pollo blanda consolatione demulcens SCSCQHUEC adserens
isdem otıidie incentivorum stimulis atque AaesStTIDUus agitarli, et dceirco 1NOMN
debere eu DTOTSUS desperatione concidere NeC mirarı inpugnationis
ardore, qul 191038! tam aboris studio QUamı misericordia domini et gratia
vinceretur.

Dann begibt sich Apollo der des harten, unnach-
sichtigen Gre1ises. Unterwegs bıttet &1 Gott, die schwere AF er-
suchung VON dem üngling nehmen und diese dem Greise

senden. Sein wIrd erhört Als Apollo in seine ähe
ommt, S1e er den en Mönch schwer leiden Dieser schämt
sıch aber seine Versuchung dem hinzutretenden Apollo
oflfenbaren und nuß NUuU  —_ VON Apollo hören, daß GTr sowohl
die Versuchung, unter der eidet, als auch den run dieser
selbst kennt

Quo te 1dcirco dominus aSsSSus est sa ut saltım in enecta dis-
conpatı infirmitatibus alienis et fragilitati condiscendere 1un10rum tuls

exemplis atque experientia docereris, quı susciplens iuvenem infestatione
diabolica laborantem non modo nu consolatione fovistl, sed etiam perni-
C10sa desperatione eliectum inimici manıbus tradidisti disce igitur tu1s
exempliıs laborantibus conpatı et periclıtantes nNeEQUAaAQUAM pernici0sa de-
speratione errere.

(57, 26) Sed absque u CONTIUS10N1S operimento omnla
debent senioribus reveları atque ab eIs remedia vulnerum vel exempla CON-
versationis vitae fiducılaliter SUm1,

erinnert
{ 134 Quintus humıilıtatis gradus est S1 cogitationes

malas Cordı SUO advenilentes vel mala SC aDSCONSEe cConmissa DCI humilemconfessionem abbatem non celaverit SE
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und
- 4, Cogitationes malas Cord]i SUO advenijentes senlorı SpI-

ritalı patefacere (vgl 46, E
(61, 22) schreibt Cassıan:

Generalıs tamen hic continentiae modus est, ut secundum capacıtatem
virıum vel cCorporis vel aetatıs tantum ibimet cC1bi unusquisque cConceda:
quantum sustentatio cCarnıis NOoN quantum desiderium Carnılis exposcit.

40, Quod S1 OCI necessitas vel or aut ardor aestatıs amplıus
poposcerit in arbıtrıo prior1s consistat, considerans in omnıbus Ne subrepat
satletas aut eDrıetas

39, u0od S1 Or orte factus iuerit malor in arDıtrıo et
potestate abbatis erit: S1 expedia aliquid augere, remota prae omnibus
crapula et ut NUuNguU am subriplat onacho indigeries.

U: De sen1ibus vel infantibus

(63, 19) sagt der Begleiter Cass1ans, der oOnNCcC
Germanus:

Nonnunguam hora NOoNa soluta 1am StTatıone le1unNi, supervenientibus
fIratrıbus 1NECCECSSC est obtentu aut adıcı alıquid ad STatutam soli-
tamque 3805

Einen ähnlıiıchen USdruc finden WITr be1 enedi nam-
ich STatutam AaNN ONa

33 21 Septimanarii autem ante uUunNam horam refectionis aCC1-
plan UD STatutam singulas bıberes et N  9
ob aber ened1i diıesen HSUETHC dieser Stelle Cassıans ÖT

hat, bleibt doch raglich. Es ann ja auch eine in Mönchs-
kreisen allgemeln übliche Redewendung SEWESCH seIn. Annona
omm bel Cassıian niıcht VOLFr Daß ened1ı eNSUra Uurc
annNnonNna wliederg1bt, ann NIC beiremden Einmal ist ihm
der Mönchsdiens militia Christi, un dann 1st ıIn der Kaiser-
zeit ANNONa der terminus technıcus IUr Provıant, Mundvorrat
der oldaten, ann 1st aber überhaupt das Wort auch der
UsSsaruc ir die Lebensmittel, die aul dem Markte in Rom
Teilgeboten werden. Der USdruc ANNONa constituta omm
auch noch VOT

. 31, Fratrıbus cConstıiıtutam ANNONam sine alıquo ypho vel
INOTa offerat (cellararius).

(69, 24) g1bt Abt Moyses 1mM NnsCHILU die
rage des Germanus, ob 1m ın  1 auftf dıe etwa ankommenden
aste rlaubt sel, etwas mehr Speise sich nehmen,
die Antwort

Utraque unNnNO modo sollicıtudini pDarı Convenıiıt observarı. Nam et
c1bi continentiae AC puritatis mnı scrupulo custodire de-

bemus et humanıtatem atque adhortationem advenilentibus fratrıbus Arl
atıs obtentu similiter exhibere, qula satıs absurdum est, ut fratrı mmo

refectione te faclas alıenum
Christo INeENSUTrTam Oifferens nNon CH cıbum pariter aut ab 1US

Itaque in neutra parte reprehensibilis nNnve-
niemur, S1 haec nobis CONSUETUdO eneatur, ut hora 19(0)880021 de duobus DaX-

Studien Mitteilungen (1928)
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amatılis, qQuaec nNOoDIS cCanonica enNnNsSura ure ebentur, un Daxamatıo PT.
lıbato alıu ad hulus expectationis gratia in FEeSCETrvEMUS, quem (D),S1 supervenerit quispiam iIratrum, CU. 1DSO pariter insumamus, nı CON-
suetudin!i olıtae amplius adıungentes. ET hac dispensatione NCYUUAYQUAMI 10S
Tatrıs contristabı adventus s1iqu1dem ita el exhibemus humanıtatis.
obsequıia, ut nı rigore continentiae relaxamus.

Daß der ankommende Fremde WIe TISTUS aufgenommen
werden soll, hat auch ened1i

H I3, mnes supervenientes hospites tamquam TISTUS SUSCI-
plantur. uch die humanıtatis obsequlia enn enedi 53; et DOosSt
haec OMNISs e1 exhibeatur humanıitas.
onNs aber geht ened1i welıiter als Cassı1an 1er als die
Gewohnheit der ägypftischen Mönche hinstellt Im ewu  en
Gegensatze deren Gewohnheit miıt dem Fremden die eigene,
kärgliche anlizelil eilen, ScChreli

leiunium priore irangatur propter hospitem, nisı orte praecIipuus
sIt dies le1UunNIl, qul nNon DOSsSIL vioları, ratres autem cConsuetudines 1e1uUnN10-
IU prosequantur.

(64, Z3) iinden WIFr den HSGLEHG digesto 1am
c1bo, hnlıch 111 auch enedikt, daß die Mönche C: O,
lam digest1 surgant ZU nNnacC  ichen 1zZ1um

(S3, 22) SCHrei Cassian:
Ex qQUO manıtfeste colligitur, quod quemadmodum inspiratione dominıi

provocatı ad viam alutis adcurrimus, ita etiam magisteri0 1pS1US et nlu-
minatione deducti ad perfectionem SUMMAae Deatitudinis perveniemus.

1C wörtlich, aber dem Sinne nach stimmt mit dieser
Auslassung Cassians der Schluß des rologes der ege des

ened1l überein:
rol 124 TOCESSU VeTrTO Conversationis et idel, 1latato corde, inen--

narabıilı dilectionis dulcedine curritur V1a mandatorum deli, ut ab 1DSIUS
magisteri10 NUNqguam discedentes, in EIUSs octrina ad mortem in
monaster10 perseverantes, passıonibus Christi! DCI patientiam participemur,.
ut et eIUus ( ESSC consortes. men

Für diese Stelle MNag auch och hingeyviesen werden auft
Cassıan (73, 27)

Sed pOotius in hac nuditate, u  IT deo et angelıs eIUs professus
cS, ad finem perdures.
Der Ausdruck magisterium omm auch noch VOTL ass CL

(S0, ö
Sed magisterio et inluminatione de1

11 (106, stoßen WIr auft den USaruc
Hic inrogatis Iniuriis AC persecutionibus gloriatur,

und (459, 13) Schrei Cass]1an:
Haec CISO aD his quiı sodalıtatis adiectum Cuplunt inviolabili ust0-

dire, Prae omnibus observanda CENSCMUS, ut primum quıibuslıbet iniurilis
Jacessitus 18(0)9i solum 13a sed eti1am profunda pectorIis Sul MONaAaC qs iran-.\
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quilla custodiat; UQuaC amen, S1 senserit vel tenuilter fulsse turbata, omn1ı
semetipsum taciturnitate contineat et quod psalmista conmemorat

V1a mea. OSUl OT1 ineO custodiam obmutu et humiliatus SUu et s1ilu1diligenter ODserveCassians Einfluß auf die Regel des HIl. Benedikt.  19  quilla custodiat; quae tamen, si senserit vel tenuiter fuisse turbata, omni  semetipsum taciturnitate contineat et illud quod psalmista conmemorat  via mea. Posui ori meo custodiam ... obmutui et humiliatus sum et silui  diligenter observet. ... Dixi custodiam vias meas, ut non delinquam in  a bonis.  Hier scheint Benedikt eine Anleihe für zwei Stellen seiner  Regel gemacht zu haben. Einmal R c. 7, 104:  Quartus humilitatis gradus est, si in ipsa oboedientia duris et con-  trariis rebus vel etiam quibuslibet inrogatis iniuriis ..  sustinens non  lassescat,  und R c. 6, 1:  Faciamus quod ait propheta: Dixi custodiam vias meas, ut non delin-  quam in lingua mea: posui ori meo custodiam, obmutui et humiliatus sum  et silui a bonis. Hic ostendit propheta, si a bonis eloquiis interdum propter  taciturnitatem debet tacere, quanto magis a malis verbis propter poenam  peccati debet cessari.  Bei Cassian empfiehlt der Abt Joseph, mit dem Nächsten  stets Frieden zu halten und die Herrschaft über sich selbst  niemals preiszugeben.  @Q 61  (164, 7) gebraucht Cassian den Ausdruck: in-  strumenta virtutum, der RA3, 18 ebenfalls vorkommt. _ Schon  Butler hat darauf hingewiesen.  C6 11.:8 (170, 19) lesen wir:  Quamobrem ut peritissimus medicus expensis omnibus salutaribus  curis. nec ullum iam remedii genus, quod infirmitati eorum possit aptari,  dominus ‘superesse conspiciens quodammodo iniquitatum magnitudine  superatus et discedere ab illa sua clementi castigatione conpellitur.  Der Ausdruck sapiens medicus wird von Benedikt R c. 28, 8  gebraucht. Butler weist jedoch auf  Cassian I. 10. 7. 6. (180, 8 s. s.) hin. Zum Vergleiche möge  diese Stelle hier Platz finden:  Denique hos ipsos quos in epistula prima molli foverat palpatione ver-  borum, qualiter in secunda, velut qui non profecissent ad remedia leniora  austeribus quibusdam et causticis medicamentis sanare adgreditur....  statimque ut peritissimus medicus putribus membris, quibus leni medica-  mento remedium ferre non potuit, mederi spiritalis ferri incisione pertemptat  ...itaque ab his, qui vacare operi nolunt, iubet subtrahi et velut membra  otii corrupta putredine desecari, ne inertiae morbus velut letale contagium  etiam sanas membrorum partes tabo serpente corrumpat.  Aber auch Origenes homil. 7 in Josue 5 (Mg. 12, 861)  schreibt:  Haec ideo non dicimus, ut pro levi culpa aliquis, abscindatur, sed si  forte commonitus quis et correptus pro delicto semel et iterum ac tertio  nihil emendationis ostenderit, utamur medici disciplina. Si oleo perunximus,  si emplastris mitigavimus, si malagmate molivimus nec tamen cedit medica-  mentis tumoris duritia, solum superest remedium desecandi.  2rDIix1 custodiam V1as INCAaS, ut non delinquam in

ONIS.

Hıer cheıint enedi eine Anleıhe Tür ZzWEeI Stellen seiner
ege gemacht en Einmal 1 104

Quartus humilitatis gradus est,;, 61 in 1psa oboedientia duris et CON-
Tarlıs rebus vel et1am quibuslibet inrogatıs In1lurıs . sustinens non

lassescat,
und CO

Facıamus quod ait propheta: Dix1 custodiam vV1as INcaS, ut 110  —_ elin-
quamı in lingua 1MNea: DOSUul OT1 INeO custodiam, obmutul et humiliatus SUul
et silu1 bonis. Hic ostendit propheta, S1 boniıs eloquiis nterdum propter
tacıturnıtatem tacere, quanto magıs malıs verbis propter OCNaM
peccatı CessarIı.

Bel1l Cassıan empfiehlt der Abt Joseph, Nn1t dem Aächsten
STEeIis Frieden halten und die Herrschait über sich selbst
nıemals preiszugeben.

C161 (164, gebraucht GCasstan den USaruc 1N-
strumenta rtutum, der 18 ebenfalls vorkommt. ©  on
Butler hat darauf hingewilesen.

11 (170, 19) lesen WITF :
uamobrem ut peritissımus medicus expensI1s omnıbus salutarıbus

cCuris NeC um lam remediil NU:  9 quod infirmitati possit aptarı,
dominus SUupCeTrEeSSC conspiciens quodammodo iniquitatum magnitudine
superatus et discedere ab 1la SUa clement!ı castigatione conpellitur.

Der USAruc saplens medicus wıIird VON ened1i1 28,
gebraucht. Butler weIist jedoch auTt

Cass1an (180, S.) hın Zum Vergleiche möge
diese Stelle 1er atz iiınden

Denique hos 1PsS0S QuOS in epistula prima mo Overat palpatione VelI-

orum, qualiter in secunda, velu qui non profecissent ad remedia en]ı0ra
austeribus quibusdam et causticıs medicamentis SanaTe adgreditur ...:
statımque ut per1itissımus medicus putribus membris, quibus en! medica-
mento remedium erre 1ON potuilt, mederi spiritalis ferrIi incisione pertemptat

itaque ab his, quı acare operI nolunt, 1u SUDitranı et velu membra
ot1i1! cCorrupta putredine esecarI , nertiae morbus velun letale contagium
et1am membrorum partes tabo serpente corrumpat.

ber auch Origenes oMm1 in Josue 9 (Mg 12, S01)
Schrei

Haec ideo NOn dicıimus, ut PIO ev1l Culpa aliquis, abscindatur, sed q1
orte COomMmMmonItTtUSs quis et correptus PTro delicto semel et iterum tertio
nı emendationis ostenderit, utamur medici disciplina. i oleo perunx1imus,
$1 emplastrıs mitigavimus, S1 malagmate molivimus nNeC tamen ce medica-
mentis umoris duritia, solum superes remedium desecandı



Dr aul Albers

uch Origines de DIINCIPUS in der Übersetzung des ulın,
De princip (Ed Koetschau 179, 12) können WIr
heranziıehen:

S1 nım ad CorporIis sanıtatem necessarıum hnabemus nterdum
austerlioris mordacioris medicamenti 9 ONNUMYUAM VCTO, S1 1d
VIT qualıtas depoposcerit, rigore ferrIi et sectionIis asperitate indigemus;
quod S1 et haec SUPDPCISTESSUS Iuerit morbl modus, ad ultiımum conceptumvitium et1iam 1gn1s exurıt.

lle diese Stellen können ened1i e1ım Niederschreiben
des apıtels VOT ugen geschwebt en Ja, daß die
verschiedenen Heıilmittel auTiza iomenta, unguenta 26
hortationum, medicamıiına scrıpturarum, ad ultımum ustionem
excommunicationIis vel plagarum virgae cheıint MIr mehr auft
Origines als auft Cassian hinzuweisen.

In demselben Kapitel der sechsten ONIatıo hören WIr
den Abt Theodorus

Eandem mortis ad excepisse sententiam, Uua sunt et ıllıpuniti QquUOS praediximus extitisse sacrılegae praevaricationis auctores ut
Tactum est in Ananla et apphira, quI u quiddam de substantia
SUa infidelitatis CITOTE servaverunt.
Dieselbe: Ansicht hat der benedikt. In seiner ege lesen
WIr 5L 11

Memorentur SCHILDCI nanlae et Sapphirae, Orte mortem QUuUam 1ı
in COTrDOrFE pertulerunt, hanc st1 vel qul alıquam raudem de rebus
.monaster1l ecerint, in anıma patiantur.

Von Ananıas und apphiıra spricht Cassıan auch(146; 12)20  Dr. Paul Albers  Auch Origines de principiis in der Übersetzung des Rufin,  De princip. 2. 6. 10 (Ed. Koetschau pg. 179, 12) können wir  heranziehen:  }  Si enim ad corporis sanitatem ..  necessarium habemus interdum  austerioris ac mordacioris medicamenti curam, nonnumquam vero, si id  wvitii qualitas depoposcerit, rigore ferri et sectionis asperitate indigemus;  quod si et haec supergressus fuerit morbi modus, ad ultimum conceptum  vitium etiam ignis exurit.  Alle diese Stellen können Benedikt beim Niederschreiben  des 28. Kapitels vor Augen geschwebt haben. Ja, daß er die  verschiedenen Heilmittel aufzählt:  fomenta,  unguenta ad-  hortationum, medicamina scripturarum, ad ultimum ustionem  €eXcommunicationis vel plagarum virgae scheint mir mehr auf  Origines als auf Cassian hinzuweisen.  In demselben Kapitel 11 der sechsten Conlatio hören wir  den Abt Theodorus sagen:  Eandem mortis ad praesens excepisse sententiam, qua sunt et illi  puniti quos praediximus extitisse sacrilegae praevaricationis auctores ut  factum est ..  in Anania et Sapphira, qui parum quiddam de substantia  sua infidelitatis errore servaverunt.  Dieselbe Ansicht hat der hl. Benedikt. In seine? Regel lesen  Wwir c 57 I1  Memorentur semper Ananiae et Sapphirae, ne forte mortem quam illi  in corpore pertulerunt, hanc isti vel omnes qui aliquam fraudem de rebus  ‚monasterii fecerint, in anima patiantur.  v  Von Ananias und Sapphira spricht Cassian auch I. 7. 25. 1  (146  ‚ .12):  ‘” Denique princeps apostolorum his eruditus exemplis sciens  Ananiam et Sapphiram.... quia sibi quippiam de sua facultate serva-  verant, morte multavit, ut interitum, quem ille ultro sibi pro reatu dominicae  proditionis intulerat, hi pro mendacio cupiditatis exciperent,  und I 7 30 (148, 12):  Damnationem ergo Ananiae et Sapphirae memoriter retinentes horres-  camus aliquid e his reservare, quae renuntiantes penitus abdicare devovimus.  Wie ein Vergleich dieser Stellen mit der oben angeführten  aus der Regel des hl. Benedikt ergibt, kann nur die Stelle aus  den „Conlationes‘“ Benedikt als Vorbild gedient haben.  Cl 7. 3: 1 (181, 15) Jesen wir:  Nec enim desideratae puritatis fixam stabilitatem aut robur aliquid  irmitatis nos hac scientia novimus adsecutos, sed tantummodo confusionis  ac pudoris augmenta.  Diese Stelle erinnert an den Schluß der Regel des hl. Be-  nedikt.  Er schreibt dort  R c. 73, 15: Collationes patrum et Instituta et Vitas eorum, sed et  regula sancti patris nostri Basilii, quid aliud sunt nisi bene viventium etDenique princeps apostolorum his eruditus exemplıs sclens
naniam et Sapphıram qula s1D1 quippliam de SUa facultate Va-
verant, morte multavit, ut interıtum, UQUCIMN lle TO S1bD1i DTO reatu dominicae
proditionis intulerat, nı PTIo mendacıio cupiditatis exciperent,
und (148, 12)

Damnationem CrgO naniae et Sapphirae memoriter retinentes horres-
aliquid his TeSCIVATC, Quae renuntlilantes penitus i1care devovimus.

Wie ein Vergleich dieser Stellen nıt der oben angeführtenaus der ege des enedi erg1bt, annn 1Ur die Stelle AUSs
den ‚‚Conlationes‘“‘ enedi als Vorbild gedient en

(181, 15) lesen WITL :
Nec nım desideratae puritatis i1xam stabılitatem aut robur alıquidirmitatis hac sclentia NOVIMUS adsecutos, sed tantummodo Confusionis

pudorIis augmenta.
Diese Stelle erinnert den Schluß der ege des hl Be-

nedıkt Er sSschre1i dort
f3) Collationes patrum et Instituta et 1Las COTUMM, sed et

regula sancti patrıs nostrIı Basılil, quid alıu sunt nisi Dbene viventium et



Cassians FEiniluß aut die ege des ened1i 21

oboedientium monachorum instrumenta virtutum 18 autftem dest-
diosis et male viventibus atque negligentibus rubor confusionIis est

(203, 17) Schre1 Cassıan:
Ceterum corporaliter Tadıt0os satanae vel infirmiıitatıbus magnıis etiam

VIrOS anctos NOVIMUS DTrO leviIssimIis elictis; Cu 1S tenulissımum Qqul-
dem aeVUu—mı=l aut maculam in Ilo 1udic1! die patitur invenirı divina clementia,
und 12)

Qui secundum apostolum radıti sunt in praesenti satanae in interitum
carnıis, ut spir1ıtus salvus Tiat in die dominı nostrı Jesu Christi

enedi Schre1i
D 23 OIlus sIit ad OPDUS s1hı iniunctum, persistens in paenitentiae

uctu, scliens am terribilem apostolI sententiam 1cCentis rTradıtum 1US-
modi hominem in interitum Carnıls, ut spiritus salvus sıit in die 1U diC1.

Es dürfte aum zweıftfelha se1ın, daß ened1ıi bel der
Niederschrift dieses apıtels sich der 1ehbten ONIatıo des
Cassıan DA erinnert hat

In der neunten ONIAatıo handelt Cassı1an über das
Es ist selbstverständlich, daß enedad1 sich der in dieser Con-
atıo ausgesprochenen edanken Del der AbfTfassung der Ka-
pite und seliner ege erinnert nat, aber auch bel
Cypriıan De dominica oratiıone‘‘, Basılius Reg. TeV. TaC 201
(Opp 0506) und Augustinus C 231 und 230 hat ened1
nieıhen gemacht Cassıan (02, gebraucht den AUS:=
TUuC emittere ad deum DICCES levesque; (98, 15)oratıo DUra un (291, 1L1) eit 1ta ad illam orationIis
purissımam pervenilet qualitatem, iINan ann diesen Aus-
drücken vergleichen

205 puritatis devotio und 2 PUuTra oratıo
(274, 18) die Wendung ‚„„lacrımarum CONPUNCLTIO"”, WIr

iinden diese 2 conpunctione lacrımarum 110S exaudirIı SClamus.
(283; J} Propter quod Cu  =- ad orandum Ss1ı1ent10

Non solum ratres adstantes nostris SUSUrTrIS vel clamoribus et
orantium sensibus obstrepamus, sed ut 1pPS0Ss QUOQqUE 1IN1m1C0s nOosStros, quıorantıbus nNODIS maxıiıme insidiantur, lateat nostrae petitionis ntenti1o0

(283, 12) quod iIrequenter quidem sed Tevıter est
orandum, Ne inmorantibus nobis inserere alıquid NOSTIro COrdı insidiator
possit inimicus.

In der Regel des enedi el es
O1; Expleto D de1l Cu silentio exeant et abeatur

reverentlia deo, ut iIrater qul orte S1D1 peculiariter vult NOn impediaturalterius inprobitate. Sed et S1 alıter vult s1bi orte secretius 9 simpli-citer intret et Oret; 1ON in lamosa VOCe sed in lacrimis et intentione cCordis.
20, Et deo brevIis SSC et DUra oratio, nısı orte al-

eCIu inspirationis divinae gratiae protendatur. In Conventu tamen Oomnino
Drevietur oratlio.

Butler hat Tür den aus Kapıtel erwähnten Abschnitt
auft Augustinus hingewlesen (ep 2210 D, mıiıt * denn



Dr aul Albers Cassians Einfluß auft die ege des Hl enedi

enedi hat diesen zweifellos Denutzt, aber auch die anSC-
ührten Cassianstellen dürften enedi in Erinnerung gekom-
iNen se1in und Verwendung gefunden en

Butler mMacC dann dem USaruc „intentione cordis‘‘“
auft einıge Stellen der Instituta und Conlationes aufmerksam.
amı diese besser verglichen werden können, sollen dieselben
1er aufgeführt werden:

ass. (22, 16); (107, ö); (14, 10);
(99, 23); (257 20); (2958, 24); 11

(656, 16) (Fortsetzung folgt)


